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IIPOEKTHAA JEATE/IBHOCTDB CTYJAEHTOB B I1O/IT OTOBKE
IIEPEBO/J9UKOB

Hacrosmass craress NOCBSAIIEHA PACCMOTPEHUIO POIM IIEPEBOJYECKOIO IPOCKTa B
(dopMHUpOBaHUM NPOPECCHOHATBLHON KOMIETEHLMH Oynymux nepeBoaunkoB. Ha ocHoBe
ONbITa OpraHU3alMM pAga MEPEeBOJUYECKHX IPOEKTOB aBTOPHI CTaTbu (OPMYITHPYIOT
IIPOLEAYPY OCYIIECTBICHUS MPOEKTA, TUAAKTUUECKUE NMPUHIMIIBI, KOTOPBIE JIE)KaT B OCHOBE
IPOEKTHON TMEPEeBOAUYECKON NesATeNbHOCTH. BHeapeHwe B y4yeOHBIH mpolecc MpaKTHKO-
OPUEHTHPOBAHHBIX METOJIOB MpPHU MOATOTOBKE IEPEBOAYMKOB OTBEUYAIOT IMOTPEOHOCTAM
COBPEMEHHOI0 pbIHKa Tpyaa. B crpemieHun HaiiTh OanaHc MeXAYy aKaJeMUYECKUMU
3HAHUSMHM U MPAKTUYECKHMMU YMEHUSIMH, COBPEMEHHbIE TEXHOJIOTHH IOArOTOBKU OYTyLIMX
IIEPEBOJYMKOB  OpPHEHTHPYIOTCS HA  OpPraHU3alMI0  COLUAIBHO-CTPYKTYPHUPOBAHHOMU
NeSITeIbHOCTH CTYJICHTOB, IIpenojasareneil u padoropareneil. Ilpumepom Takoil coBMecTHON
JESITEIIbHOCTH SIBJISIETCS] PEAJIbHBIN MepEeBOTUECKUI MTPOEKT, 00ECIIEYNBAIOLINI IBYCTOPOHHEE
COTPYAHMYECTBO B BOIIPOCAaX OLEHKM M OOECHeueHHs] KauecTBa: CO CTOPOHBI Y4eOHBIX
3aBEICHUM, OCYILECTBIIIIOIMX IMOATOTOBKY II€PEBOIYUKOB, M CO CTOPOHBI OpraHM3alui,
paloTarolMX Ha IEpPEeBOAYECKOM pbIHKE Tpyaa. PaboTa Haj nepeBOIYECKUM MPOEKTOM
IIPENYCMAaTPUBACT AKTYaJU3alMI0 U MHTETPUPOBAHUE BCEX IOJYYEHHBIX 3HAHWM U YMEHHI,
NO3BOJISIET  pa3BUBaTb  TBOPYECKHE  CHOCOOHOCTH,  YYUT  OTBETCTBEHHOCTH U
CaMOCTOSITENIbHOCTH, SIBJISIETCS CBO€OOPA3HBIM TECTOM, ONPEAEISIONUM UHAUBUAYAJIbHbBIE U
KOMAaH/IHbI€ BO3MOKHOCTH JIMYHOCTH.
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The paper focuses on the challenges and results of real-time supervised translation
projects undertaken by the team of the students — would-be translators — at the Translation and
Interpreting Department, Herzen State Pedagogical University of Russia. The aim of a real-
time translation project is to equip the students with conceptual tools, providing a solid
theoretical foundation and give them an ample opportunity to experience professional
environment of translation activity and some other activities related to translation at large. The
experience proves that the real project implementation also awakens the research interest of
the learners, activates the previous existing knowledge, highlights in a positive manner the
lack of related knowledge and indicates the perspective for solving translation problems. A
translation project implementation has the advantage to stimulate the intrinsic motivation of
the students and hence help them to not only acquire the knowledge and skills and to reuse
both.

Real-time translation projects are also a challenge for trainers. The trainers have to be
more attentive to the further developing of some professional skills which are necessary for
students in the course of a translation project implementation. That is why in this paper the
stress is laid on the didactic component of the project supervision involving creation of the
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